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Téipichean Inntinneach:    Audios/Videos of Interest 
   

Doug Lamey & Allan Dewar 

https://www.youtube.com/watch?v=TvXN3bvGHRA 

Celtic Music Interpretive Centre - Judique, NS  October 2014 

 

 

Tha prógram Gàidhlig aca a h-uile Di-sathuirn’ aig 11:00 ’s a’ mhadainn.  CFXU 93.3 FM Radio 

broadcasts a Gaelic program every Saturday morning at 11:00 a.m. called:  “An t-Òran Sith-

bhuan” 

 

Seisean na Coimhearsnachd ag innleachadh prógram Mìos na Gàidhlig 2015 

Community Session plans for Gaelic Awareness Month 2015 
 

 

Photo shows participants in 2015 Gaelic Awareness Month Planning Session 

 held at the Port Hawkesbury Civic Centre on Sat. Feb. 7, 2015. (Photo by P. MacDonald) 
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On Saturday, February 7, 2015, Gaelic Affairs facilitated a Gaelic Community Planning Session for Gaelic Awareness 

Month 2015 at the Port Hawkesbury Civic Centre.   

 

Many suggestions and recommendations were put forward by planning session participants that will guide 

community members, groups, organizations, institutions and Gaelic Affairs in organizing events to promote and 

celebrate the Province's 19th annual Gaelic Awareness Month.   

 

Established in 1996 by a group of concerned Gaelic Community members, Gaelic Awareness Month is designed to 

raise greater awareness through events, talks, conversations, workshops, gatherings and ceilidhs of the presence 

and contributions of Nova Scotia Gaels as a people and through their language and cultural expression.    

 

Past month awareness initiatives have included promotional materials, i.e. posters, brochures, stories about Gaels 

in the Nova Scotia context, visual aids and learning materials. 

 

Some activities and initiatives planned for May 2015 include: 

- Month Launch at Legislative Assembly, Halifax – April 29 

- Launch of an on line interactive Gaelic Placenames Map 

- Visual Communication of Gaelic cultural identity through art 

- Digitization of the Gaelic periodical “Am Braighe” 

- Poster for GAM 2015 

- Increased social media presence 

- Updates for Gaelic Affairs Website 

 

Saturday’s planning session included theme suggestions for this year’s month as well as over 40 possible initiatives 

and events.     

 

Themes such as ”Show your Gaelic Colours” and “Cruinn Còmhla” (Gather Them In) were put forward.     

 

“Lathaichean nam Piognaigean” or “A' Phiognaig Mhor” was a signature event idea that was suggested.   

A' Phiognaig was a large local gathering that facilitated connecting with others and carrying on Gaelic tradition.   

A' Phiognaig includes camaraderie, food, games, competitions, display of crafts and wares, milling frolics, music and 

more!      

 

As the month approaches, Gaelic Affairs will advertise any Gaelic Awareness Month events through the weekly 

Media Report and via our website.    

 

Please contact Gaelic Affairs by email at GAELICINFO@novascotia.ca 

    

Those who were unable to attend, are encouraged to submit any suggestions they have for the month by Friday, 

February 27, 2015. 
 

 

mailto:GAELICINFO@novascotia.ca
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Tha ƻƛŦƛǎ LƻƳŀƛǊǘŜŀƴ ƴŀ DŁƛŘƘƭƛƎ ŀƎ ƛƴƴƭŜŀŎƘŀŘƘ ƭŜƛǎ ŀΩ /ƘƻƛƳƘŜŀǊǎƴŀŎƘŘ 

Gaelic Affairs plans with the Community 
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¢Ƙŀ .ŀƛƭŜ ŀΩ /ƘƭŀƳƘŀƛƴ Ǝǳ ōƘƛǘƘ ΩƎŀ ƎƘŀōƘŀƛƭ ŀ-ǎǘŀƛƎƘ Ωǎ ŀƴ ŘŜŀƭōƘ-dùthcha chultarail 

 
From Port Hawkesbury Reporter ς Feb. 11, 2015 

 

 

Faclan Feumail Gàidhlig aig Poilìn: 
PAULINEôS HANDY GAELIC WORDS 

 

Tha gaol agam ort  
 

Literal Meaning:       I love you!!   (I have love on you) 
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Na h-àireamhan mu dheireadh air an cur a-mach le Féis nan Dathan Ceilteach 

Celtic Colours releases final numbers 

http://www.capebretonpost.com/News/Local/2015-02-09/article-4037666/Celtic-Colours-releases-final-numbers/1 

SYDNEY — Celtic Colours International Festival audiences spent more than $1 million per day in Cape Breton during 
the nine-day event in October. 

Festival officials released final numbers from the 2014 edition of Celtic Colours on Monday. Those figures show that 
audience expenditure increased from $8.3 million in 2013 to $10.4 million in 2014. 

“We’re not surprised that our audience spent more than $1 million a day in Cape Breton,” Joella Foulds, executive 
director of Celtic Colours, said in a release. “We conducted a new audience survey this year with help from Cape 
Breton University and asked audience members how much they spent and where. While the spinoff and overall 
economic impact for 2014 is much greater than the $10.4 million, the increase in actual dollars spent by the 
audience this year shows that our contribution is growing.” 

More than half of the 2014 Celtic Colours audience came from off-island, as the festival attracted visitors from 48 
U.S. states, every Canadian province and territory, and 20 other countries. More than 20,000 tickets were sold to 
concerts, representing 87 per cent of available tickets. 

Thousands of people also attended the 229 community cultural experience events held across the island. Selected 
concerts were streamed nightly, and were viewed 32,081 times by people in 18 countries.  

Celtic Colours partnered with 109 non-profit organizations and venues to present more than 400 performers — 74 
per cent from Cape Breton — in 46 concerts during the festival 

 

Prìomh Neach-teagaisg Bun-sgoil Ghàidhlig Loch Abar, An Caol, An Gearasdan 

Head Teacher (Primary) Bun-sgoil Ghaidhlig Loch Abar, Caol, Fort William 

The Lochaber Head teacher post is advertised, closing date Monday 23 February –  

Head Teacher (Primary) (Gaelic Essential), Bun-sgoil Ghaidhlig Loch Abar, Caol, Fort William (HGH00222) 

 

https://www.myjobscotland.gov.uk/councils/highland-council/jobs/head-teacher-primarygaelic-

essential-bun-sgoil-ghaidhlig-loch-abarcaol-fort-william-7300 

Post Title: Ceannard (Gháidhlig Riatanach) /Head Teacher (Gaelic Essential) 

Location: Bun-sgoil Gháidhlig Loch Abar, Caol, Fort William  

Hours: 35 per week  

Duration: Permanent 

Salary: £49086 

 

Tha Comhairle na Gàidhealtachd a’ togail sgoil Ghàidhlig ùr anns a’ Ghearasdan agus thathar a’ sireadh Ceannard-sgoile air stèidh 

mhaireannach. Bidh an sgoil ùr a’ tabhann àite-ionnsachaidh is goireasan fìor mhath airson Foghlam tro Mheadhan na Gàidhlig 

san sgìre, agus bidh cothrom ann sgoil a chruthachadh le caractar gu tur Gàidhlig. Thathar a’ cur fàilte air tagraidhean bho 

thidsearan le teisteanas is eòlas, a tha fileanta a’ bruidhinn na Gàidhlig agus a leughas is a sgrìobhas i cuideachd. 

Faodar ceistean neo-fhoirmeil a chur gu Norma Young, Manaidsear Foghlaim na Sgìre, air 01478 613697. 

http://www.capebretonpost.com/News/Local/2015-02-09/article-4037666/Celtic-Colours-releases-final-numbers/1
https://www.myjobscotland.gov.uk/councils/highland-council/jobs/head-teacher-primarygaelic-essential-bun-sgoil-ghaidhlig-loch-abarcaol-fort-william-7300
https://www.myjobscotland.gov.uk/councils/highland-council/jobs/head-teacher-primarygaelic-essential-bun-sgoil-ghaidhlig-loch-abarcaol-fort-william-7300
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Cuiribh a-steach IARRTAS AIR-LOIDHNE aig www.myjobscotland.gov.uk.  

Mura h-urrainn dhuibh iarrtas a chur a-steach air-loidhne agus sibh airson pasgan iarrtais far-loidhne fhaighinn, cuiribh fios gu 

Business Support HR Hub C&L, Fòn: 01349 868640 (post-gutha 24 uair) a’ toirt seachad àireamh fiosrachaidh na dreuchd. 

Mus tèid an neach-dreuchd a dhearbhadh, feumaidh tagraichean soirbheachail ballrachd a ghabhail ann an Sgeama Dìon nam 

Buidhnean So-leònte. 

Tha pasgan ath-shuidheachaidh cuimseach aig a’ Chomhairle agus dh’fhaodte gum bi seo ri fhaotainn dhan tagraiche 

shoirbheachail. 

The Highland Council seeks to appoint a full-time Head Teacher for the new Gaelic Primary School in Fort 

William; Bun-Sgoil Ghàidhlig Loch Abar. Applications are invited from suitably qualified and experienced 

Teachers who are fluent Gaelic speakers and who can also read and write Gaelic. 

Contact Person:  Norma Young Tel: 01478 613697 

 

Please APPLY ONLINE. If you are unable to apply online and you wish to request an offline application pack, please contact 

Business Support - HR C&L Tel. No: 01349 868640 (24 hour voicemail) quoting the post reference number above. 

Gaelic Essential 

 

Prior to confirming appointment, we will require successful candidates to become members of the Protecting Vulnerable Groups 

(PVG) Scheme. 

 

The Council has a comprehensive relocation package which may be available to the successful candidate. 

 

 

aŀƛǊŜŀŘ bƛŎ ŀ tƘƜ ŀΩ ƎƭŞƛŘƘŜŀŘƘ ŀ мллŀƳƘ Ŏƻ-là-ōǊŜƛǘƘ ŀƴƴ ŀΩ .ŀŘŀƛƎ 

Margaret MacPhee celebrates 100th Birthday in Baddeck 
 

Margaret MacPhee, a native Gaelic speaker from Big 

Baddeck, celebrated her 100th birthday on February 

9th.  Family, friends and neighbours gathered in 

Baddeck on Saturday afternoon, February 7th to 

honour Margaret on achieving this milestone.  

Margaret greeted everyone in her gracious and 

hospitable way and all present enjoyed a great 

afternoon of fun and fellowship.  The hall was 

beautifully decorated for the occasion and everyone 

received a cupcake with the number 100 iced on top. 

A group of Gaelic singers led by Angus MacLeod sang 

for Margaret and the Nicholson family entertained.  

Rev. Alison Etter offered a moving Gaelic blessing and 

Margaret's granddaughters spoke about their 

memories of their grandmother.   (Story and Photo 

courtesy of Jessica MacLennan). 

 

http://www.myjobscotland.gov.uk/
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Sia bun-sgoiltean anns na h-9ƛƭŜŀƴŀƴ {ƛŀǊ ŀƛǊ ƛƴōƘŜ ƴŀ DŁƛŘƘƭƛƎ ΩŦƘŀƛƎƘƛƴƴ 

Six Western Isles primary schools given Gaelic status 

http://www.bbc.com/news/uk -scotland-highlands-islands-31165939 

 

Lochdar School is one of the six 

Six primaries where lessons are mainly taught in English will switch to learning in Gaelic later this year. 

Bernera, Breasclete, Castlebay, Iochdar, Leverhulme Memorial and Sgoil an Taobh Siar on the Western Isles have been given 

Gaelic Schools Status. 

Learning and Scotland's Languages Minister Dr Alasdair Allan made the announcement during a visit to Breasclete School. 

In 1986 it was the first school on the islands to offer pupils Gaelic. 

Dr Allan said: "The Scottish government has been happy to provide the capital support to the project and hopes that other 

schools will see the benefit from the status that Gaelic can bring. 

"This is a milestone in the delivery of Gaelic primary education in Scotland, which has an important role in developing future 

generations of speakers." 

He added: "Great things are happening at Breasclete and all of the six schools, with Gaelic taking its place at the heart of the 

curriculum, strengthening pupils' bond with Gaelic language, culture and bilingualism." 

Catriona Stewart, chairwoman of education and children's services in the Western Isles, said she was delighted the six schools 

had been given Gaelic status. 

She said: "The comhairle remains committed to strengthening Gaelic in the Western Isles and although we realise there is much 

work to do, there are also some very encouraging signs, not least that 47% of pupils in P1 are in Gaelic-medium education. " 

 

http://www.bbc.com/news/uk-scotland-highlands-islands-31165939
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Ciad sheachd ceann-eagair air an ainmeachadh airson Là Oighreachd na h-Albann Nuaidhe 

Nova Scotia Heritage Day's first 7 subjects announced 

http://www.cbc.ca/news /canada/nova-scotia/nova-scotia-heritage-day-s-first-7-subjects-announced-1.2948344 

The Nova Scotia government unveiled the first seven people and places the province will celebrate on Heritage Day. 

Students helped name the new Feb. 16 holiday and pick the first people and places to be honoured. 

"Nova Scotia Heritage Day will give Nova Scotians an opportunity to celebrate our collective cultural heritage and the 

contributions of all Nova Scotians," Diana Whalen, the deputy premier, said in a news release.  

This year will celebrate Viola Desmond, the African Nova Scotian woman who was arrested when she refused to leave the 

whites-only section of a New Glasgow movie theatre in 1946. 

"Honouring Ms. Desmond's legacy during African Heritage Month is a fitting tribute," said Tony Ince, the minister for 

communities, culture and heritage. 

"Her story epitomizes the strength of character we Nova Scotians are known for." 

The North End Business Association is hosting a workshop to create a commemorative piece at the North Branch Library and 

Music Nova Scotia is having a song-writing contest. 

The Maritime Museum of the Atlantic and the Museum of Natural History in Halifax, and the Museum of Industry in Stellarton 

will be open and free to the public on the holiday. 

Nova Scotia Heritage Day will fall on the third Monday in February each year.  

Here are the next six subjects of Heritage Day. 

2016: Joseph Howe 
Joseph Howe worked as a journalist and politician. He ran the Novascotian newspaper from 1828, and brought responsible 

government to Nova Scotia in 1848 as premier. 

2017 Mi'kmaq Heritage 
The Mi'kmaq and their ancestors have lived in this land for at least 11,000 years. Mi'kma'ki, their traditional territory, includes 

Nova Scotia, P.E.I., and much of New Brunswick and the Gaspe Peninsula. 

2018 Mona Louise Parsons 
Mona Louise Parsons was born in Middleton, N.S., in 1901, studied acting in New York, married a Dutch millionaire and moved to 

Holland. After the Nazis invaded, the couple joined the resistance. Parsons survived the war, returned to Nova Scotia, and died in 

Wolfville in 1976. 

2019 Maud Lewis 
Nova Scotia's celebrated folk artist didn't let her rheumatoid arthritis stop her from creating and selling paintings from her 

Marshalltown home. She eventually turned her house into a work of art. She died in 1970, and in 1996 her entire house was 

installed in the Art Gallery of Nova Scotia. 

2020 Africville 
The African Nova Scotian community traces its roots back to the 1700s and grew into one of the province's most prominent 

villages. George Dixon, boxing's first black world champion, and singer Portia White brought cultural fame to the village before 

the city demolished it in the 1960s. 

2021 Edward Francis Arab 
Born in Halifax in 1915, Edward Francis Arab was the grandson of the first Lebanese settlers in Halifax. He enlisted in the army on 

the outbreak of the Second World War and was killed in the 1944 Battle of the Scheldt Estuary in Holland. 

2022 Grand Pré 
In 1680, Pierre Melanson dit La Verdue and his family settled in Grand Pré. The Melansons were soon joined by other Acadians 

and they built dykes to create rich farmland and pasture. It became one of the biggest Acadian communities, until the Nova 

Scotia government deported thousands of Acadians in 1755.  

 

 

http://www.cbc.ca/news/canada/nova-scotia/nova-scotia-heritage-day-s-first-7-subjects-announced-1.2948344
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Nuair a bha Gàidhlig na h-Éireann fhathast  Ωƴŀ ŎŁƴŀƛƴ ōƘŜŀƎ ŀ ōǳ ƳƘƻǘƘŀ Ωǎ ŀƴ ǘ-saoghal 

When Irish was st ill the greatest little language in the world  
http://www.irishtimes.com/culture/books/when -irish-was-still-the-greatest-little -language-in-the-world-1.2082623 

Reports of the terminal decline of Irish in the nineteenth century were greatly exaggerated, argues the author of a new study  

A widespread claim among speakers of Irish well into the nineteenth century held that the language possessed such a 

tremendous antiquity that it had been spoken by Adam and Eve. If the idea of the first humans of the biblical account of the 

world’s origins passing their days chatting in Irish in the Garden of Eden strikes us as incongruous, that only demonstrates the 

distance Ireland has traveled in the past 200 years in its relationship to the language. 

For centuries Irish speakers accorded only Hebrew a greater claim to antiquity or fluency – one could not, after all, go so far as to 

dismiss the evidence of the Old Testament regarding Hebraic originalism – and were apt to ascribe even more considerable 

accomplishments to the Irish language: that its capabilities comprised the best features a language could possess, that evil forces 

could not speak Irish, that it was the lingua franca of heaven preferred by God, and that it was more pure because it predated 

other languages and thus could not have borrowed from them in any way. In other words, the popular perception among past 

Irish-speaking communities was that Irish was not the threatened minority language of today, but rather a first-rate world 

language that had a claim to originalism over many others – and certainly over English. 

This is a far cry from how most contemporary scholars have portrayed the attitudes of past Irish speakers toward their language, 

the understanding being that if Irish was spoken by a shrinking percentage of the Irish population in the eighteenth and 

nineteenth centuries, then surely Irish speakers had come to see it in a predominantly negative light.   But in fact language 

attitudes are often completely different from language practices, as will be revealed by a glance at any of the endangered world 

languages today that are absolutely treasured by their speakers and yet remain at risk of extinction in coming years. 

Nor does the historical evidence support the often-repeated claim that Ireland had reached a point of diglossic linguistic standoff 

between an English that had achieved a high status and Irish. As long ago as 1970, the late professor Breandán Ó Buachalla 

republished the text of a public speech delivered in Irish by a Meath scholar named Robert King in 1843 in favour of the Repeal 

movement and its moves to restore an Irish parliament. 

A close look at any of the major Irish newspapers from the early nineteenth century will similarly reveal a multitude of reports 

from Emancipation, anti-tithe and Repeal demonstrations at which, as an account in the October 1838 CǊŜŜƳŀƴΩǎ WƻǳǊƴŀƭ of 

an address by a Galway priest put it, a speech was given “for a considerable time in the Irish language, which had visibly a great 

effect on the multitude”. The Irish language emanated, in other words, from a variety of high-status public places, including 

political meetings, courtrooms and Catholic churches, and not just from the cloistered homes of a dwindling minority. 

As it turns out, the Irish-speaking community in Ireland of the late eighteenth and early nineteenth centuries – precisely the time 

period when the vitality of the language was supposedly at its lowest point – was also able to extract a number of concessions 

from governing authorities regarding the language. 

http://www.irishtimes.com/culture/books/when-irish-was-still-the-greatest-little-language-in-the-world-1.2082623
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The restoration in 1793 of voting rights to Catholics who met required property qualifications brought thousands of Irish 

speakers to the polls for the first time, leading to widespread provisions backed by parliamentary statute as early as 1817 

permitting election officials to administer election oaths in Irish. Following the case of R v Burke (1858), decided at the Court of 

Crown Cases Reserved, Irish speakers could provide testimony in any language they preferred; the judges had based their legal 

reasoning on the need to prevent the immense expenditure of time that courts had been devoting for decades to cross-

examining Irish speakers on their ability to speak English in the hopes of denying their need for an interpreter and thereby 

discrediting their testimony. 

That the R v Burke case arose at all was in no small part due to the widespread demand by Irish speakers for the courtroom 

interpreters whose translation services – in yet another concession to the strength of the language – had been backed by 

parliamentary statute as early as 1774. 

Nevertheless this widespread acclaim for the language was mixed with elements that showed the tenuous connection of Irish 

with the island in the minds of its speakers. Curiously, the same creation myths about the language that had emphasised its 

virtues also asserted that Irish was not an original inhabitant of Ireland. These language origin stories, popularised by a number 

of writers including the priest-scholar Seathrún Céitinn in the seventeenth century and the Clare poet Aodh Buí Mac Cruitín in 

the eighteenth, unanimously asserted that the language had originated, like the Irish themselves, in the Mesopotamian East. 

Irish was thus seen as having been intimately bound with the Irish people since their inception, but not necessarily with the 

landscape to which it had been subsequently carried by waves of invaders. And since the seventeenth century at the latest, with 

the clear dissappearance of the political capital held by those – both Gael and Gall – who had come to support a whole literary 

world through Irish, there was a constant hum of complaints from the learned classes about the future of the language because 

too little loyalty was being shown by its speakers to ensure that Irish would survive. 

Still, there is no doubt that Ireland was an Irish-speaking kingdom in the nineteenth century despite claims to the contrary by 

contemporary administrators, travel writers, and observers – and even by certain scholars today. This is especially true once the 

perspective is shifted from the national level – where of course English had already gained an ascendancy numerically – to the 

regional level, where a close look reveals Irish to have remained stubbornly relevant in a variety of settings, whether public, 

private, legal, political or religious. 

An Irish-Speaking Island: State, Religion, Community, and the Linguistic Landscape in Ireland, 1770-1870 (University of 

Wisconsin Press, 2014). Nicholas Wolf is an assistant professor and faculty fellow at Glucksman Ireland House, 

New York University, where he teaches courses in Irish history. 

 

 

 

 

http://uwpress.wisc.edu/books/5334.htm
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TACHARTASAN ς EVENTS 
For further info on Gaelic Events in NS  

see http://gaelic.novascotia.ca/events 

  

 

Sun. 

Feb. 15 

Mabou 

2-4 pm 

Tales from the Past: Sunday, 15th. February  

at An Drochaid in Mabou from 2 to 4pm.  

Come and join us and share your stories about wakes and funerals in days 

gone by. Tea served--donations at the door 

 

Sat. 

Feb. 21 

 

North Sydney 

636 Shore Rd 

 

9:30 am to 

3:00 pm 

 

 
 

March 3 

to 

March 31 

 

Little Narrows 

See ad for 

times 

5 Week Group Music Lessons  (All Ages – 5 and up) 
on Tuesday Evenings (March 3

rd
 – 31

st
) 

The Little Narrows Community Centre 

134 Highway 223, Little Narrows, Vict. Co., Nova Scotia  B2C 1A8 
5-6: Fiddle (Instructor Anita MacDonald) 

6-7: Dance (Instructor Anita MacDonald) 

http://gaelic.novascotia.ca/events


Iomradh-Sùileachaidh nam Meadhannan -  Media Monitoring Report                                                                      Page 12 of 14 

 

 7-8: Guitar (Instructor Darlene Ellis) 

8-9: *Piping (Instructor Ben Miller)   

$10 per lesson/per discipline  

$50 for all 5 weeks/per one discipline  

We have a DEAL just for you! 

$80 for all 5 weeks/per two disciplines (save $20) 

$130 for all 5 weeks/per three disciplines  (save $20) 

 * Piping classes will run from March 3
rd

 – March 24
th

 (4 weeks) at $10/per lesson or 

$40 for all 4 weeks. If you are looking to take this with other disciplines, the deals 

still apply.   

Register now! Send us an email at littlenarrowscommunity@gmail.com - include 

your name along with the number and name of discipline(s) you would like to take.  

Are you interested but don’t have an instrument? Don’t fret! Please indicate this to 

us and we will assist you in getting an instrument.    

 

 

May 8-13 

 

Mabou 

 

 

2015 3rd Annual Nova Scotia Gaels Jam  

St. Joseph's Renewal Centre Mabou, NS 

The Nova Scotia Gaels Jam is a five-day gathering for 25 Gaels of all 

ages to build community, plans, and a vision for a future of a stronger 

language and culture.  Visit our website at 

www.novascotiagaelsjam.com for more information about the Jam, 

the organization & facilitation team and to learn about the 

experiences of previous Jammers.  For more information or to 

request an application, please write to our team at 

gaelsjam@gmail.com  

 

mailto:littlenarrowscommunity@gmail.com
http://www.novascotiagaelsjam.com/
mailto:gaelsjam@gmail.com
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Rùn: ôS e r½n OIG a bhith ag obair le muinntir na h-Albann Nuaidh ann aô leasachadh is brosnachadh na G¨idhlig, c¨nain ôs cultar, ôs aô Mh¸ir-roinn. 

Àicheadh: Tha Iomairtean na Gàidhlig ag ullachadh na h-aithisg seo an aon ghnothach fiosrachadh a sgaoileadh. Chan eil am fiosrachadh ôs na 

ceanglaichean riôm faighinn ôs an aithisg seo ach ônan goireasan; ôs chan eil Riaghaltas na h-Albann Nuaidh aô cur aonta ris na tha innte, ris na 

poileasaidhean, no ris na bathair, no ri ceanglaichean do làraichean-lìn air an taobh a-muigh. Chan eil ceannas aig Oifis Iomairtean na Gàidhlig air an 

fhiosrachadh seo no air na ceanglaichean do làraichean-lìn air an taobh a-muigh; agus chan eil an Oifis an urra ris aô chinnteachd, ris an dligheachd, 

no ris a tha am broinn an fhiosrachaidh ôs an aithisg seo, no ri na bhitheas de cheanglaichean a thig §sda. Ma chuireas duine gu feum am fiosrachadh 

ôs na ceanglaichean ôs an aithisg seo, n³ e sin air a cheann fh®in. Cuiribh fios chun nan l¨raichean-lìn an taobh a-muigh ma bhios ceistean agaibh air 

na thôannta. 

MISSION:  The mission of the Gaelic Affairs is to work with Nova Scotians in the development and promotion of Gaelic language and culture in the 

Province.  DISCLAIMER:  Gaelic Affairs provides this report for informational purposes only. The information and links contained in this report, or 

available via this report, are provided solely as a convenience and do not constitute an endorsement by the  Government of Nova Scotia of the 

content, policies or products of the external linked sites.  Gaelic Affairs does not control the information provided or the external linked sites, and is not 

responsible for the accuracy, legality, or content of the information in the report, the external linked sites or for that of subsequent links.  Those using 

the information in this report or links do so at their own risk.  Contact the external sites for answers to questions regarding content. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BUIN GÀIDHLIG na h-ALBANN NUAIDHE ς ORIGINS OF NOVA SCOTIA GAELIC  
'S ann an Gàidhlig na h-Albann a tha buin Gàidhlig na h-Albann Nuaidhe agus mar Ghàidhlig na h-Éireann agus 
Ghàidhlig Mhanainn, tha i  'na ball de mheur teaghlach nan cànainean Ceilteach ris an canar 'Goidelic' (Gàidhlig).  Tha 
Gàidhlig na h-Albann Nuaidhe air a bhith  'ga bruidhinn anns a' Roinn againn bho chionn co dhiùbh 1773.  Lìonmhor 
mar a tha i ann an òrain, ceòl dualchasach na fìdhle 's na pìoba, dannsa-ceumaidh, seanchas, cleachdaidhean is 
creideamh, tha a' Ghàidhlig a' cur  ri iomadachd chultarach, shòisealta, oideachail, is eaconomach co-chomann na h-
Albann Nuaidhe.  
Nova Scotia Gaelic has its origins in Scottish Gaelic and, like Irish Gaelic and Manx, is a branch of the family of Celtic 
languages.    It has been spoken in our province since at least 1773 and is rich in  cultural expression through song,  
traditional fiddle and pipe mu sic, step dancing, storytelling as well as customs and beliefs.  NS Gaelic continues to make 
cultural, social, educational and economic contributions to Nova Scotia society. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


